
На лугу

Текст записан Д. А. Паперно в феврале 2003 г. в д. Еремеево от Вячеслава Андреевича Ефремова, 
разобран Д. А. Паперно с Г. М. Юшковой (д. Еремеево), отглоссирован М. Н. Усачёвой
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Этот случай был на острове Молибена.
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На лугу лежал лось.
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Недалеко были деревья.
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На дереве притаился и караулил медведь, хочет на лося прыгнуть.
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Долго топтался медведь на дереве, чтобы точно попасть на спину лося.
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Прыгнул, но толчок прыжка оказался слишком большой.
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Перепрыгнул через лося, промахнулся.
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Лось вскочил на обе ноги, поскакал через луг и переплыл реку.
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Медведь еще два раза прыгнул на то место, где лежал лось.
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Так он точно рассчитал, что попадет на лося.
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Убедился, что в другой раз не сделает такой промашки.
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И спокойно прошагал по острову и переплыл туда же, куда и лось.


